
وأھم ما یلاحظ من دعوة موسى ع أمور منھا: 
برخی از مھم ترین موارد در دعوت موسی ع: 

  
١- بدأ موسى ع بقتل أحد زبانیة فرعون، وھذا الموقف في غایة 

الشدة، فالقتل والقتال عادة یكون آخر وسیلة للدعوة ولنشر كلمة لا إلھ 
إلا الله، فما الذي جعلھ ھنا أول خطوة ؟! والحقیقة ھناك عدة أسباب، 

منھا: 
١- مـوسی ع بـا کُشتن یکی از سـربـازان فـرعـون شـروع کرد. این مـوضـع، در 
نـھایتِ تـندی و شـدت می بـاشـد. بـھ طـور مـعمول کشتار و نـبرد آخـرین ابـزار دعـوت و 
منتشـر نـمودن کلمھ ی «لا الـھ الا الله» می بـاشـد. چـھ چیزی بـاعـث شـد کھ آن را در 

اینجا، اولین گام قرار دھد؟! در واقع علت ھای متعددی وجود دارد، از جملھ: 
  
  

أ- إن موسى كان في مواجھة طاغیة متسلط على رقاب الناس، یقتل 
ویسلب وینھب ویستضعف أھل الأرض دونما رادع، فكان عمل موسى 

المبارك بقتل ھذا الجندي الشیطاني، طعنة نجلاء لفرعون وحزبھ وجنوده 
ورادعاً عظیماً لھم.  

الـف- مـوسی در مـواجـھھ بـا طـاغـوتی بـود کھ بـر مـردم مسـلط شـده بـود و بـدون ھیچ 
مــانعی می کشت، بــھ زنــدان می افکند، غــارت و چــپاول می کرد و اھــل زمین را 
اســتضعاف می کشید. در نتیجھ، عــمل مــبارک مــوسی  ـیعنی کشتن این ســربــاز 
شیطانی ـ طـعنھ ای آشکار بـھ فـرعـون و حـزب و سـربـازان او و عـامـل بـازدارنـده ی 

بزرگی برای آنان بود. 
  

ب- كان لھذا العمل أثر عظیم في تشجیع بني إسرائیل وتثویرھم على 
فرعون وجنوده وتھیئتھم للثورة المستقبلیة التي قام بھا موسى ع بعد 

عودتھ. 
ب- این کار تـأثیر بـزرگی در بـرانگیختن بنی اسـرائیل و وادار کردن بـھ شـورش 
آنــھا در بــرابــر فــرعــون و لشکریانــش، و ھمچنین آمــاده کردنــشان بــرای انــقلاب 

آینده ای کھ موسی ع پس از بازگشتش بھ انجام رسانید، داشت. 
  



ج- كان لھذه العملیة أھمیة في إظھار شخصیة موسى ع كثائر على 
ظلم فرعون وجنوده، وتعریف بني إسرائیل أھمیة ھذا القائد العظیم الذي 

سیقوم بتخلیصھم من فرعون وجنوده فیما بعد. 
ج- این عــمل اھمیت ویژه ای در آشکار کردن شخصیت مــوسی ع بــھ عــنوان 
فــردی کھ علیھ ســتم فــرعــون و ســربــازانــش انــقلاب کرده بــود و مــشخص کردن 
اھمیت این رھـبر بـزرگ بـرای بنی اسـرائیل کھ در آینده اقـدام بـھ رھـا کردن آنـھا از 

چنگال فرعون و لشکریانش خواھد نمود، داشت. 
  

د- كان لھذه العملیة أھمیة في دفع تھمة موالاة فرعون لعنھ الله عن 
موسى ع والتي تلبس بھا ع، لأنھ كان ربیباً لفرعون ویعیش في قصره. 

د- این کار اھمیتی خـاص در دفـع تـھمتِ دوسـت بـودن مـوسی ع بـا فـرعـون کھ 
خـداونـد لـعنتش کند، داشـت؛ تھمتی کھ مـلازم بـا آن حـضرت ع بـود؛ چـرا کھ او 

پسرخوانده ی فرعون بود و در کاخ او زندگی می کرد. 
  
  

٢- بعد عودة موسى من مدین اتخذت الدعوة إلى الحق شكلاً آخر، ھذه 
المرة باللین لعل فرعون أو أحد أعوانھ أو جنوده یتذكر أو یخشى الله 
سبحانھ، ویدین بدین یعقوب ع ویوسف ع الذي كان عزیزاً ووزیراً 

لملكھم السابق، وإلى ھذه الفترة لم یأتِ موسى بالشریعة الناسخة لشریعة 
یعقوب ع وإسحاق وإبراھیم (علیھما السلام)، وھي الحنفیة، مع أنھا كانت 
محرفة ولا یعمل بھا إلا بحسب أھواء وتخرصات علماء دین إسرائیل 

الشیطانیة. 
٢- پـس از بـازگشـتن مـوسی از مَـدینَ، دعـوت حـق شکل دیگری بـھ خـود گـرفـت. 
این بـار بـھ نـرمی، تـا شـاید فـرعـون یا یکی از یاران و سـربـازانـش بـھ یاد آورد یا از 
خـداونـد سـبحان بـترسـد و بـھ دین یعقوب ع و یوسـف ع بـگراید؛ یوسفی کھ عـزیز و 
وزیر پـادشـاه پیشین آنـان بـود. تـا آن ھـنگام مـوسیg شـریعتِ نـسخ کننده ی شـریعت 
یعقوب ع و اسـحاق و ابـراھیم(علیھما السـلام) را کھ ھـمان شـریعت یکتاپـرسـتی بـود، 
نیاورده بــود؛ بــا اینکھ شــریعتی تحــریف شــده بــود و جــز بــر اســاس آرا و ظنیات 

علمای شیطانی دین اسرائیل، بھ آن عمل نمی شد. 
  



٣- كانت ھناك عقوبات إلھیة وآیات ربانیة، رافقت دعوة موسى ع في 
مصر، لعل فرعون وجنوده أو المتكبرین من بني إسرائیل مثل قارون 
یؤمن، ومن ھذه العقوبات ھي إن ماءھم صار دماً، وامتلأت أرضھم 

بالضفادع، وكانوا یتوسلون بموسى ع لیدعو الله فیرفع عنھم العذاب، 
ومع ذلك لم یؤمن لموسى إلا ذریة من قومھ، ویا للأسف ویا للحسرة 

على العباد.   
٣- عـقوبـت ھـای الھی و آیات ربـّانی کھ در مـصر ھـمراه دعـوت مـوسی ع شـد؛ تـا 
شـاید فـرعـون و سـربـازانـش یا متکبرھـای بنی اسـرائیل امـثال قـارون، ایمان بیاورنـد. 
از جـملھ این عـقوبـت ھـا این بـود کھ آب آنـھا تـبدیل بـھ خـون شـد و سـرزمینشان آکنده 
از قـوربـاغـھ گـردید و آنـھا نیز بـھ مـوسی ع مـتوسـل شـدنـد تـا بـھ درگـاه خـداونـد دعـا کند 
و عـذاب را از آنـان بـردارد. بـا این حـال کسی جـز انـدکی از قـومـش بـھ او ایمان 

نیاوردند. وا اسفا و وا حسرتا بر بندگان! 
  

٤- في نھایة الدعوة كانت ھناك ھجرة موسى ع والذین آمنوا معھ، 
وخروجھم من مصر خائفین من فرعون وملئھ وحزبھ وجنوده أن 

یتسلطوا علیھم ویؤذوھم ویقتلوھم، فلما تراءت الفئتان ظھر ھذا الخوف 
المستشري في جماعة بني إسرائیل المؤمنة إیماناً ضعیفاً متزلزلاً. فقالوا 

إنا لمدركون من فرعون وجنوده. ولكن موسى ع زجرھم ونبھھم أنھم 
مھاجرون إلى الله الواحد القھار، قال: كلا إن معي ربي سیھدین، فنجا 

جماعة إسرائیل إكراماً لموسى ع، وألف عین لأجل عین تكرمُ، وأغرق 
فرعون وجنوده فبعداً لھم. 

۴- در نـھایت دعـوت، ھجـرت مـوسی ع و کسانی کھ بـا او ایمان آورده بـودنـد، و 
خـروج آنـھا از  مـصر در حـالی کھ از فـرعـون و بـزرگـان و حـزب و سـربـازانـش 
می تـرسیدنـد تـا مـبادا بـر آنـھا مسـلط شـونـد و آنـان را مـورد آزار و اذیت و کشتار 
قـرار دھـند، می بـاشـد. زمـانی کھ دو گـروه در بـرابـر یکدیگر قـرار گـرفـتند، این تـرس 
کھ در گــروه مــؤمــن بنی اســرائیل بــود، آشکار شــد؛ افــرادی کھ ایمان ضعیف و 
مُـتزلـزلی داشـتند. گـفتند: فـرعـون و سـربـازانـش بـھ مـا دسـت پیدا کردنـد. ولی مـوسی ع 
آنـان نھیب زد و گـوشـزد نـمود کھ آنـھا در حـال ھجـرت بـھ سـوی خـداونـد یگانـھ ی 
قـھاّر می بـاشـند. ایشان فـرمـود: ھـرگـز چنین نیست؛ پـروردگـارم ھـمراه مـن اسـت و 
مـرا ھـدایت می کند، و جـماعـت بنی اسـرائیل بـھ خـاطـر اکِرام بـھ مـوسی ع نـجات 



یافـتند و ھـزاران نـفر بـھ خـاطـر یک نـفر، مـورد کرامـت قـرار گـرفـتند، و فـرعـون و 
سربازانش غرق شدند؛ مرگ بر آنان باد! 

  
 


